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IMepcnekTHBY MOAANBIIOIO AOCTiIzKeHHSI. J[0 MEPCIEKTUBHUX MUTaHb, IO MOTPEOYIOTH OAATIBIIOTO
HayKOBOTO BHBYEHHS, BBAKAEMO 3a JIOIUTFHE BIHECTH MOPIBHSUIBHAN aHAJI3 ayAioBi3yalbHOTO Ta JIiTepa-
TYpHOTO MEpeKIaay peaniil.
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KyaunkoBa Anactacus. Ctpaternn mnepeayu cnenu¢uKH COBPEeMEHHOW aMePHMKAHCKOW KyJbTYpPbl NMpH
ayIMOBH3YyaJIbHOM IepeBoje. B craTtbe ocBemaercs mpobdiaeMa ayaHOBH3yaIbHOTO TIEPEBOIA, KOTOpas ciabo paspa-
O0oraHa B YKpauHe, B YaCTHOCTH BBISBIICHBI CTPAaTE€rMy aJalTalliy HalMOHAJIbHO-CHEHU(PHUECKUX €IHHUIL, KOTOpbIE
0TOOpaXKaroT 0COOCHHOCTH KYJIBTYpPBl aMEpUKAaHCKOTo Hapozaa. PaccmarpuBarotest pakTopsl, KOTOpBIE BIMSIOT Ha CTpa-
TErMM NepeBoJa ayauoBU3yallbHOU mpoxykuuu. OxapakTepu3oBaHa IpoOieMa BbIOOpa CTpAaTerHu IepeBOAa HalHo-
HaJIbHO-CHEUM(PUYECKUX €TUHUI] HA OCHOBE aHAaM3a U CHUCTEMaTH3allUH UCCICAOBAaHUI 3apyOeKHBIX Y4eHBIX. BbI-
SIBICHBI OCHOBHBIE CTPATEeTHH aJalTalliid aMEpUKAHCKUX pealiil K aeKBaTHOMY BOCIPHATHIO YKPAaMHCKOM ayauTo-
puei. YCcTaHOBJEHBI CITyday, B KOTOPBIX IEPEeBO]] HAIMOHAIBHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCUKH HEBO3MO>KEH MITH HEKOPPEKTEH.

KawueBple ciioBa: amanranus, ayquoBH3yansHBIN miepeBon (ABII), aymmoBH3yalbHBIH TEKCT, 3aKaJpOBEIi
NIepeBOA, KAIbKUPOBAHNE, PEalns, CyOTHTPOBAHHE.

Kulikova Anastasiya. Strategies of American Culture Transfer in Audiovisual Translation. The present
paper deals with the problem of audiovisual translation, which is new to Ukrainian research in translation studies, and
focuses on the strategies of adaptation of cultural specific units which represent American nation. Factors which
influence the choice of strategies in audiovisual translation are looked upon. The problem of the correct choice of the
strategies in translation of cultural specific units is characterised on the basis of analysis and systematisation of foreign
researches. Core strategies of adaptation of American national specific units for the adequate perception by Ukrainian
audience are revealed. The cases in which the translation of cultural specific units is impossible or incorrect are
indicated.
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3HMKeHi po3MOBHI OAMHMLI B aBTOPCHKill MOBi pomany b. Biana
«YepBoHa TpaBa»: MEPEKJIANO3HABYUN ACHEKT

VY cTarTi po3risHYTO 0COOIMBOCTI BIATBOPEHHS 3HMKEHOT PO3MOBHOI JIGKCUKH Y (DPaHIy3bKOMY XYIOXKHBOMY
OUCKypci Ha (yHKI[ioHaNbHOMY piBHI. JlOCHimKeHO Cmoco0M i 3aco0M TpaHCusanii (yHKIIOHATBHOI CHEIU(iKu
3HIDKCHOTO PO3MOBHOIO KOMITOHEHTa aBTOPCHKOT MOBH B yKpaiHCbKOMY mepekiani pomany b. Biana «UepBoHa TpaBay.
Bcranosneno, mo y Bubopi 3aco0iB BiATBOPEHHS 3HWKEHOT PO3MOBHOI JIEKCUKH OJJHUM i3 OCHOBHUX YHHHUKIB BUCTY -
nae (QyHKIs, SKy BOHa BUKOHYE B XYZ0KHbOMY TBOPi. [neHTH(iKOBaHO (yHKIIIT 3HIKEHOTO PO3MOBHOTO BOKAOYISIpY
y XYA0KHBOMY TEKCTI 3 MOJUIOM X Ha (YHKIIT ONOKY 3HM)KEHHX PO3MOBHUX OJMHUI 1 crieniabHi QYHKIIT OKpeMHUX
JIEKCEM.

KaiouoBi ciioBa: 3HIDKeHa pO3MOBHA JIEKCHKa, (DYHKIIISI, KOJOKBIiali3MH, IEPEKiIal, BiATBOPEHHS, JIEKOMIIPECis,
TpaHcdopmaris.

IlocTanoBKa HayKoBOi mpodjeMH Ta ii 3HAYeHHsl. Y CydYaCHOMY IIE€PEKIIa03HABCTBI OJHIEI0 3
HaOLIBII BaXKITUBUX MPOOJIEM € TEOPETHUYHI Ta MPAaKTUYHI acTeKTH IepeKiany, MepenyciM JIeKCHYHOI
CBOEPITHOCTI JITEPaTypHHUX TBOPiB. B ocTaHHI NECSTUINITTS Jieaani MOMIMPEHINTNM y MOBHIH cdepi cygacHoT
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XYAOKHBOI Tpo3u € ii Opi€HTyBaHHS Ha PO3MOBHY MOBY i3 BKJIIOYEHHSM B OIOBib TOJIOCY MPOCTOi
«moauHU 3 Bynuui». llinkpecnene, IE€MOHCTpaTHBHE BHMKOPHUCTaHHS PO3MOBHOI MOBHM HE JIMILE B
MEPCOHAXHIH, a I B aBTOPCHKIii cepi 3MiHIOE 3arajbHy KOMIIO3ULIHHO-MOBJICHHEBY CTPYKTYPY XyIOXKHIX
TBOpIB, PO3IINPIOE HEBIACHE-NIPAMY (aBTOPCHKY) MOBY, Ha/Ia€ €JIEMEHTaM PO3MOBHOI MOBH €KCIIPECHBHOTO
xapaktepy [13], 110 MEBHOIO MIpOK YCKIATHIOE Ail MEepeKiaaada, OCKUIBKHM Il CTHJIICTUYHI, O0COOJIMBO
3HIDKEHI 3aC00M € crtocoO0M BHPa)KeHHS aBTOPCHKOTO 33 TyMy.

CrpoOu BupimeHHs 1€l TpoOiaeMu BHCBITIEHO JUIIE Y MPAIIX OKpEeMHUX Iepekiano3HaBIiB (A. De-
nopoBa [9], O. Uepennuuenka [10] # in.); anrmificeke HenmitepaTypae MoBieHHs posrisiganu (O. Mensigs [6],
B. Cno6wnikosa [7] Ta iH.

s mocnigHuka mpoOnem mepekiany (paHIly3bKoi 3HIKEHOI PO3MOBHOI JIGKCUKH BaXKJIMBUM €
JOCTTIDKEHHS. HE OKpPEeMOl aOCTPaKTHOI OJ[MHMIII, BiIipBAHOI BiJl KOHTEKCTY, a OJIUHHUIIL, KA BUKOHYE TICBHY
¢yHKLII0 /mMeBHI QyHKLIT y XyI0KHBOMY TEKCTi 3arajioM, i B aBTOPChKid MOBi 30kpeMa. DyHKIIOHATBHI
0COOJIMBOCTI 3HIKEHOTO MOBIICHHS Y IDIONIHHI (DpaHITy3bKOl MOBH BHCBITIIIOIOTH Y cBOiX mparpix L. bammi [11],
E. beperosceka [2], A. Hominia [3], JL-K. Kamese [12] Ta iH. BomHodWac mOCTIKEHHSIM IEPEKIIAT03HABYOTO
acreKTy (yHKUIIOHYBaHHS (DpaHITy3bKHMX CTHIIICTUYHO 3HW)KEHHX CJiB Y TKaHHMHI XYJOXKHBOTO TECTY 3aiMAarOThCs
nmumie okpemi mepeknanosHaBimi: O. A6apaxmanoBa [1], L Jlixoakina [4], . CrexompiiikoBa [8], mo
CBITYATH MPO TEOPETUUHY 1 MPAKTHUYHY 3HAYMMICTh IIi€1 HAYKOBOI PO3BiAKH, OCOOIMBO CTOCOBHO IEpEKIIa-
JIO3HABYOTO aHali3y BiATBOpEHHs (QYHKIIH 3HMKEHOTO BOKaOYIAPY y (DpaHIly3bKO-yKpaiHCBKOMY XYH0XK-
HBOMY JHCKYPCI.

3okpema O. AOapaxmMaHOBa CIIPaBEIIIUBO BBaXKae, IO TPYAHOINI Mepekiany (paHIy3bKOi 3HHKEHOT
PO3MOBHOI JIEKCHKH TOJISITAIOTh y TOMY, IO IEeH XyHOXKHiH 3aci0 4acTo BUKOPHCTOBYBATH MHUCHMEHHHUKH
PI3HUX emNoX i JiTepaTypHHX TEUill sK MPHUIIOM, IO JOIOMAara€ oXapakTepu3yBaTu MEPCOHAXa, AATH HOTO
MOBHY XapaKTEePUCTHKY, JOAATHA OMOBiJi PO3MOBHOCTI, IHTUMHOCTI. A B TepeKIaAanbKiil MpakTUIl s
BOTO € crocid mepenadyi, SIKUi 3a0BOJBHSIE BUMOTH XYIOKHBOTO TEKCTY (€CTeTHYHO BIUIMHYTH HA YHTa4a),
TYT 1eThCs PO QYHKIIOHATBHY 3aMiHy 3aC00aMH €KCIIPeCUBHOTO TpocTopiuyst [1, c. 134].

Jlume okpeMi acrekTd 3HWKEHOI MOBH TBOpiB b. Biana y ¢yHKuIioHamb-HOMY Ta Mepekiao3HaBuYOMY
miadi qociimkyoTe H. Makaposa [5] Ta M. Mitypa [14], mo JOBOAUTh MaJOAOCIHTIKEHICT 1 BiAIOBITHO
aKTyaJdbHICTh 00paHOl TEMH.

Meta poboTu nossirac y BUBUEHHI BiATBOPEHHS (DYHKIIIOHATBHUX OCOOIMBOCTEH (PpaHIly3bKOi 3HIKE-
HO{ PO3MOBHOI JIEKCHKH B aBTOPCHKiii MOBi pomaHy b. Biana «HepBoHa TpaBa» B yKpaiHCBKOMY IEpeKai.

06’cxkmom nociiDKeHHs € (ppaHily3bKa 3HIDKEHA PO3MOBHA JIEKCHMKA B aBTOPCHKiH MoOBi. IIpeomem
aHajizy — crnocoOW BIITBOPEHHS (QYHKI[IOHAILHUX OCOOJIMBOCTEH (PpaHIly3pKHX 3HIDKEHHX PO3MOBHHX
OJMHHMIb aBTOPCHKOi MOBH B YKpaiHChKOMY nepekiani pomany b. Biana «UepBoHa TpaBay.

Haykoea nosuzna poOOTH TIONIATae B TOMY, LIO BHepiie B YKpaiHi 3aificHeHO crnpoOy mepexia-
JIO3HABYOTO aHallizy oco0imMBOCTed (PYHKIIIOHYBAaHHS 3HHKEHOTO PO3MOBHOTO KOMIIOHEHTA B aBTOPCHKIH
MOBI (hpaHIly3bKOT0 XyIOKHBOTO TEKCTY B OPUTIHANI 1 YKpaTHCHKOMY TEpeKIIaii.

Bukiaan ocHOBHOTo mMarepiaay ii 0OIpyHTYBaHHSI OTPUMAHHMX Pe3YJbTATIB JocigxkeHHs. Bubip
3ac00iB Mepeaadi eMOoIiHHO-eKCITPeCUBHOT QYHKIIIT 3HMKEHOT JiekcuyHOi ouHuil B. CI00HIKOB CTaBUTH y
3aJIeKHICTh BiJl aBTOPCHKOI/HEaBTOPCHKOI cepu 11 BukopucTanus [7, c¢. 158]. Taka mocTaHoOBKa NMUTaHH,
3BUYAHO, Ma€ MpaBO Ha iCHYBaHHs], XO4a IEBHOIO MipOI0 BHUAAETHCA AMCKYCIHHOIO, a/Ke EKCIpPECHBHA
MapKOBaHICTh BUXIJHOT JIEKCEMH, Ha HAIl MOIJISA, MOBUHHA 30epiraTucs i y TECTi MepeKiiaay He3alexHO
BiJ Miclis 11 QyHKIIOHYBaHHS, TOOTO y MOBi aBTOpa YH TIEPCOHAKA.

i IpyHTOBHOTO JOCIIIPKEHHS MOKJIMBOCTEN BiATBOPEHHS PO3MOBHOI JIEKCUKH Ba)KJIMBUM BBa)KaeMO
ineHTUdiKyBaHHA ii CTHIICTHYHMX (QYHKLIH Y XyIOKHBOMY TEKCTi, a TOMy noaiissemo mosumiro H. Ma-
KapoBoi MMpo IXHiH MO/ Ha JIBi OCHOBHI I'PYIH, & caMe Ha CTHIIICTHYHHN eeKT OJIOKY PO3ZMOBHHUX OJIMHHIIL
1 crierianbHi QyHKIIT okpeMux JiekceM. Ha nymky moBo3HaBis, y pomanax b. Biana kosoksianizmMu yacto
JiI0TH OJIOKOM SIK €MHUH CTHIIICTHYHUNA KOMITOHEHT, 110 BUKOHYE OJHY (YHKIIO IPOTSATOM YCbOTO POMaHy
a0o sikoick ioro yactunu [5, c. 13].

®DyHKIIOHAIBHI MOXJIMBOCTI 3HHKEHOI'O PO3MOBHOIO OJIOKY MarOTh BEJIMKY MaJiTpy BHOOpPY ¥ mO-
pi3HOMY BHSIBJISIOTHCS B PI3HHX XyHOXHIX KOHTekctax. IToromkyrouncs i3 mosuuiero H. Makaposoi [5, c. 13],
cepesi OCHOBHUX BHOKPEMIIIOEMO TaKi (DYHKIIIi: CTBOpEHHS €MOIliHOI arMocdepH, MeBHOro KIIMaTy y
TBOPI; HaJaHHS YKUTTEBOCTI, MPABAMBOCTI 300paKCHHIO COLIAJILHOrO a00 BIKOBOI'O CEepEOBHUIIA, THITI3aLis
MOBH OKPEMHX INIE€PCOHAXIB; 300pa’KeHHS HATOBILY; aKLIEHTYBaHHS IIEBHOI PHCU JyXOBHOIO 00pa3y mepco-
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HaXka; aKIEHTYBaHHsS PI3KOTO TEpeioMy B XapakTepi, cTaHi mepcoHaka. OmHaK el mepelik BBaKaeMo
HEOCTaTOYHUM, OCKUIBKM KOXKEH XYJOXHil TBip 31 3HH)KEHMM PO3MOBHHUM KOMIIOHEHTOM Ma€ IIIOCH CBOE,
HEMOBTOPHE, 30KpeMa i mo/10 (pyHKIIOHYBaHHS OKpEMUX HU3bKHUX KOJOKBIaTi3MiB.

PosrnsiHeMo noknazaHimie cnoco0y BiATBOPEHHS 3HIKEHOTO PO3MOBHOTO KOMIIOHEHTY POMaHy y (yHK-
LiOHANBHIN MJIOMMHI. AHaJI3 AOCTiAKYBaHOTO XyIOKHBOTO TEKCTY JIa€ 3MOTY CTBEPAXKYBaTH, IO 3HHKE-
HUH PO3MOBHUI KOMIOHEHT CIIYTY€E YaCTIlIe JJIs PEaliCTHIHOTO Ta HATYPATICTUIHOTO 300pa)KeHHS TIepCo-
HaXIiB, IX MOBJICHHSI Ta JIMCHOCTI, III0 HEOOXITHO 30€perTH | y IIIbOBOMY TEKCTI.

YacTto mepexiiagad BAAIO BIATBOPIOE (DYHKITIOHATBHY CIielu(iKy 3HIKEHUX PO3MOBHHX OJWHHUIIG, IO
ix BukopuctaB b. Bian B omuci Bynuii, OyIuHKIB, MOABIp Sl TOLIO Ui CTBOPEHHS €(EKTy CHpPaBKHOCTI,
HapOJHOCTI, aBTeHTUYHOCTI: Il y eut des maisons, d’abord a peine poussées, puis des grandes, et c’était une
vraie rue avec immeubles et circulations. Croiser trois transversales, tourner a droite; la reniflante habitait
une haute cabane montée sur des grands pieds en bois plein de cors, avec un escalier tout tortillé a la
rampe duquel s’ accrochaient des loques dégoiitantes qui coloraient localement de leur mieux [16, p. 49]. —
Cnouamxy tiwnu Monooi napocmxu 6yOuHKie, mooi KiibKapiuHi, Hapewmi noYaiacs CAPABI’CH YUYl 31
cnpasoicHiMy cnopyoamu i 0opodicHiv pyxom. Ilepeumu mpu @yauyi, nogepuymu npagopyd. Hioxauxa
MewKana y UCOKIU XamuHi Ha 0epes sHUX 3apo2osiiux Hoxcucvkax. Ha nokpyuenux o6unvysax eucino ozuone
wmammsa — Hibumo 015 03006u [15, ¢. 184].

B inmomy emizoni B. bopcrok He mo6upae 3HIKEHOTO PO3MOBHOTO BiATIOBITHIKA B OaraToMy apceHai
YKpaiHChKOi PO3MOBHOT MOBH, YMM I1030aBJIsie HATIOBHEHHS TEKCTY PO3MOBHOI aBTEHTHYHOCTI: I/ se ringa
dans un seau cabossé [16, p. 55]. — Haocmanox 6in npononockaeé pyku 6 nozuymomy ¢iopi [15, c. 189].

AHani3 3aco6iB mepenadi (paHIy3bKHX 3HIKEHHUX PO3MOBHHX JIEKCEM aBTOPCHKOI MOBU POMaHY
b. Biana ¥ IHIIMX TUCHMEHHHUKIB JOBOJUTH, IO JEAKI MEpPEeKiIajavi HaIarTh MEepeBary HEHTpalbHUM
nekcemaM. Lle HaBOAWTH HA TyMKY MPO Te, IO MUTII a00 HE BiAHAXOIATH aAEKBATHOTO BiAMOBIAHMKA, a00
CHOBIYIOTh TIPUHIIUII «OJITEPAaTypeHHsD IHIIOMOBHOTO 3HMKEHOTO MOBIIEHHS Yy TepeKiaji, Biaro-
PODKYIOUM MOBY XYI0KHBOI JIITEpaTypH BijJ HAPOTHOI.

HaBenemo mikaBuil TpuKkiaag BUKOPUCTAHHS HHU3BKWAX KOJIOKBIaNi3MiB [UIsl HAJaHHS JKUTTEBOCTI,
MPaBIUBOCTI 300paKEHHIO COLIAILHOTO CEPEeIOBHIIA, CTABJICHHS IIEPCOHAXKIB OAMH JI0 OJHOTO:

— File ! dit Lil avec une pichenette de I’autre main.

Wolf sortit, referma la porte et monta un étage. Il toqua chez Lazuli. Qui dit entrez et apparut sur son
lit, renfrogné [16, p. 84].

— 3abupaiice! — cxasana Jline i AACHYA 11020 BINTLHOW PYKOIO.

Tproxuyswu 0sepumu, Bonvgh niousecs noeepxom euwe i nocmykae oo Jlazyni. Tou npoxazas
«3axo0bmey, He nidgoosuucy i3 aixcka [15, c. 209].

HaromicTe mepeknag BUIAE€ThCS AEMO0 OiMHINIMM y CTHIICTHYHO-TIPAarMaTUYHOMY IUTaHi, OCKLIBKH
nepekyagad OImyckae oJHa 3HW)KEHY PO3MOBHY JiekceMy (renfrogné), iHINYy BiATBOPIOE HA JCHOTATUBHOMY
piBHI (toqua — nocmykas), 1 nuIIe OHA 3 TPHOX 30€pirae CBOE CEMAaHTHYHE 1 CTHIIICTHYHE HaBAHTAXCHHS
(avec une pichenette — acnyaa). Xodya y BUMAAKY 3 OCTAHHBOIO OJWHHIICIO ¥ BiOYBa€ThCsA rpaMaTHYHA
TpaHchopmalis (CTPYKTypa «IpHUHMEHHHK + apTHKIIb + iIMEHHUK» MEPETBOPIOETHCS HA JIECIIBHY), MPOTE
1€ He 3HIKYE aJIeKBATHOCTI MEPEKIIa Ty i TOBHOTH HOTO CIIPUIHSITTS YATAYEM.

Ha Heo0oB’I3KOBOCTI BiITBOPEHHSI €KCIPECHBHOCTI B aBTOPCHKiM MOBI depe3 i1 (aKylIbTaTUBHICTH
Harojisirae i B. Cno6uikos [7, c. 158]. BoaHouac mosuilisi epekiiao3HaBIls BUIIIAAAE 0 HEOJHO3HAY-
HOI0, HaBITh CYNEPEWINBOI, 00, KPUTUYHO CTABJITYUCH IO TCHJICHINT 3HEBATH JIO BiITBOPEHHS €MOIIHHOCTI
W eKCIpPECHBHOCTI MOBH aBTOpA y MEPEKJIaAax, BiH CYMHIBAEThCS, YU Tpeba OCyIKYBaTH TaKe CTABIICHHS
nepeksagadiB, apryMEeHTYIOUH CBOE€ TBEPIKECHHS THM, IO, MO-TIEpIIe, BTPATH E€KCIPECUBHOCTI KOMIIEH-
CYIOTBCS TEpelaBaHHsIM JIESIKMX HEWTPAIbHUX CIIIB 3HIKEHHMH, a MO-JAPYre, eMOIIHICTh Y aBTOPCHKill
MOBI1 Mae (aKyIbTATUBHUIA XapaKTep, OCKUIBKY BKa3ye, IBU/ILIE, HA EMOLIil T'epOiB, MPO KX MOBUTH aBTOP.

ToMy IHKOJIM MPOCTEIKYETHCS OIYIIEHHS HU3BKOTO KOJIOKBiaJli3My B IepeKJiafi, 110 MPU3BOAUTH JIO
BTpaTH (PyHKIIOHAILHOI BIAMOBIAHOCTI MK IEPIIOTBOPOM Ta MEPEKIAZOM 1 BIIAMOBIIHO /10 HiBEJIOBAHHS
HapOJIHOCTI MOBHU CY4acHOTO XYAO0KHBOro TBOpY. Hampukiaz, B enizoni, e MMCbMEHHUK ONUCYE HAAMIpHY
0008 6aTbKiB 0 CBOIX AiTel, 3HIKEHOI po3MOBHOI jekcemu CUl Hemae y Tekcti mepekmaxy: Quelques
parents attendris par les supplications de leurs enfants, les avaient pris sur leurs épaules, mais ils les maintenaient
cul par-dessus téte afin de ne point trop les encourager au penchant de badauderie [16, p. 62]. — Kinvka
OamvKie, HOCMYRUBUCH DIAAHHAM CEOIX 4ao, nocadicanu ix cobi Ha nieui, aie MpuUMaiu 6HU3 20108AMU,
wob He pozeusamu 8 dimsax Haxuny oo easonoscmsa [15, c. 193].
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CrumicTnyHui epeKT OKpPeMHUX PO3MOBHHUX JIEKCeM, SKi MAarOTh CaMOCTIHHY JIEKCHYHY 3HAYHMICTh,
MPOSIBIIIETBCS. B MEXaX MIKPOKOHTEKCTY (BiJ pedeHHs A0 ad3aiy), L€ JO3BOJIAE iM CIyryBaTH s
BHPaXEHHS €MOIINHOI peakilii mepcoHaxkiB Ha Te, sIKi BiOYBa€TbCA HABKOJO HUX; CTBOPEHHS aTMochepn
JIOBIPIMBOTO HE(OPMATBHOTO CIIJIKYBaHHS MEPCOHAXKIB, IHTUMHHUX BiJJHOCHH; CTBOPCHHS «3HAUYIUX)» IMCH
repoiB pomany [5, c. 14]. Tomy okpemi 3HIWKEHI PO3MOBHI JIGKCEMH YCKJIAIHIOIOTH POOOTY MepeKiiaiaya,
OCKUTBKM MOXYTh BUKOHYBAaTH CHENU(IUHI CTHNICTUYHI (QYHKIIi, AKi HEOOXITHO 30€perTH y TeKCTi Te-
peKIany sSIKHaWMOBHIIIE.

VY pomani «HepBoHa TpaBay 3HWKEHY JICKCHKY BXKUTO HE JIUIIE JUIS XapaKTePUCTUKU MOBH ITEPCOHAXKA,
a i UI1 OUIHHOTO MapKyBaHHS MaHEpH BelleHHS Oeciiy 3acobamu aBTOpcbkoi MoBH. Tak, y (parmeHri,
konu Bonbd mpuityckae, o Moxke craTucs nojomka Mammnu, Candip napupye, cBapiuBo OypKOUyUH:

— Pourvu qu’il n’y ait pas de pépin, dit Wolf. Apres tout, ¢a peut ne pas tenir. C’est calculé juste.

— Si on a un seul pépin avec une machine pareille, grogna Saphir, j apprends le brenouillou et je ne
parle plus que ca tout le reste de ma vie [16, p. 26].

— Tinvxu 6 ne 3incysanacs, — ckazas Bonvgh. — 3peuumoro, maxa MOAMCIUBICIb MENC He GUKTIOUEHA.

— Axwo ysa mawuna oacme 600ai HauMmeHwull 301, 51 6UEYHY MUMPUMAHCLKY MOBY Ul PEUMY HCUMMSL
PO3MOGIAMUMY MinbKU Helo, — npodypmomie Canghip [15, c. 167].

Sk GaunMo mepekiiaaay 00Upae aJeKBaTHUN BiJIMIOBIIHUK npoOypMOmie Ha BIATBOPEHHS PO3MOBHOTO
cioBa grogna, mepenatoun (pyHKIIOHATFHE HABAHTA)XEHHS BUXITHOI JIEKCEMH, X04a, Ha HAII MOTJISI, CIIiJT
Oy110 O BUKOpHCTATH BapiaTUBHY 3aMiHY /poOypuas, Y SKif YiTKIIlIe BiZICTEKYETBCS CeMa «HE3aI0BOJICHHSD.

Kpaiiniii BusB craHy He3aJ0BOJICHHs IHIMX NepcoHaxiB (Jlaszyni 1 Bonb(a) sckpagiiie 3a opuriHain
UTFOCTPYIOTH Mepekianalbki 3acodu B. bopcyka. [lopiBasaiimMo nBa hparmenTu 3 pomany b. Biana «HepsoHa
TpaBay:

1. — Oui, dit Wolf. Mais toi, tu ne le diras pas a Folavril.

— Plus souvent ! grogna Lazuli [16, p. 85].

— Hy eapa3zo, — nocoouscs Bonvgh. — Tinvku I paiisecni ne po3nosioail.

— Ta soice dnc, — npouious Kpize 3you Jlaszyni [15, c. 210].

2. — Quand je voudrai..., grogna-t-il [Wolf], les dents serrées. J'ai toujours pu résister a mes désirs...
[16, p. 158].

— Hocumo muwe 3axomimu... — uioue ein Kpizo 3you. — A 3aexcou mie donamu ceoi baxcanns... [15, ¢. 264].

y Apyromy NpUKIan yioumu Kpize 3y6u BBAKAEMO MOBHUM EKBIBAICHTOM, OCKUIBKH TepeAeThCA
JICHOTATUBHA 1 KOHOTATHBHA CEMaHTHKA, 0OPa3HIiCTh, EMOI[IHO-EKCIIPECHBHE 1 QJyHKuloHam,Ho CTHITICTHY-
HE HaBaHTAXXCHHS BUXIJHOT OMHUII Qrogner, les dents serrées, 4acTKOBO 30epirarouu HaBiTh ii TpaMaTHYHY
nobynoBy. Toxi SK y mepuioMy MPUKIAl MepeKyianad 3acTOCOBYE MPUHUOM JEKOMIIPECii, JOriyHO PO3BHU-
BalOYM CTHJTICTUYHO-CEMAaHTHYHY 3apsJDKCHICTh OpPHUTiHANY, J0Jal0ud HOMYy pO3MOBHOI 0Opa3HOCTIi, ajike
grogner = 6ypuamu Jic OCHOBHOIO BUJIAETHCSI CEMa «HE3aJI0BOJICHHS», a yioumu Kpizb 3y0u €, 10 pedi, ppa-
3€0JIOTI3MOM 13 JIOMIHYB&JIBHOI CEMOIO <3JICTh», TOOTO MAlOTh MICIIE TpaMaTHYHA 1 CEMaHTHYHA
TpaHc(opmalii.

Bapro 3ayBaxkuth, mo B. Bopcyk He 1ypaeTbcsi BUKOPUCTaHHS €KCIIPECUBHUX CIIIB Y MEpeKIai, o
CBIJTYUTH TIPO aJICKBATHICTH BiATBOPEHHS HUM He JIMIIE CIOBHUKOBOTO PiBHS TEKCTY, a i (YHKIIIH BUXiTHIX
PO3MOBHHX OJIMHHIIb Y TKAQHHHI TBOPY. LTFOCTpAlli€ro 1[bOr0 MOYKE CITyryBaTH TEpeKiia]] KOJOKBiami3My ricaner,
BXUTOTrO y (PYHKIIIi OI[iIHKM HECTPUMAHOCTI Ta IpOHIYHOCTI MEPCOHAXA, JIEKCEMOIO 3axXuxomimu B €Mi30Mi,
Koy Bosb( iponiuHo mijgicmitoeTbes 3 Mche [lepast: |l ricana [16, p. 76]. — Boavg 3axuxomis [15, c. 203].

B iHmomy BUNajaKy Ha BIATBOpPEHHs ekcrpecemu ricaner, siky b. Bian BxuBae aisi OIIHKA MaHEepH i
CTHJIICTUYHOTO HABaHTA)KEHHSI PEaKTUBHOTO MOBJICHHS MEPCOHaXa, IEpeKazady 3acTOCOBYE NMpPUHOM Je-
KOMIIpecii, Bano migiOpaBII eMOTHBHO 3apsDKeHUN (pa3eolioriaM guuwkipumu 3you, Xoda U TIEBHOIO
Miporo yBupasHioroun nineosuii Teket: Wolf ricana [16, p. 155]. — Borwsg euwmxipue 3you [15, c. 262].

IcHye nmymka, 10 TpamMaTUdHi OCOOJMBOCTI PO3MOBHOT MOBHW, SIKi TPAIUISIOTHCS Y (DpaHIly3bKUX
pOMaHax, MOXKHA TIepeaTh 3a JOIOMOI0K CKBIBAJCHTHHUX BHPa3iB MOBH MEPEKIany, KajabKH, eKCILIIKAIIil,
IO JIOCUTH YCHIIIHO BAAETHCS TepekiagadaM [8]. YV mpoMy IUIaHi IIKaBUM € aBTOPCHKHH BapiaHT Iie-
pekmany nekcemu gratouiller, yrBopenoi cocobom temeckormii Bix gratter + chatouiller, sixuit Bukopucro-
Bye B. Bopcyk, a came posrenecmumu, mo, MaOyTh, T€X € CBOEPIAHUM NIPUHAOMOM Teseckorii (po3necTuTu
+ nectutn): Lil aurait voulu se coucher avec Wolf, mais elle pensait que peut-étre cela amuserait Wolf. Le
distrairait. Le détendrait. Le gratouillerait [16, p.33].— Jline Oyma He Bim Toro, mo6 mepecmatd 3
Bonbdowm, are nogymana, 1o, MaOyTs, iHIIE pa3BaxuTsh iioro. Binsepue. Po3cnadbuts. Posnenectuts [15, c. 172].

191



Hayxkoeuit gicnux CxioHo€sponeiicbkozo Hayionanvhozo ynieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

OpHak mepekiafadeBi He 3aBXKIM BOAETHCS BiJHAHTH Yy pecypcax YKpaiHChKOI MOBH 3arajioM i
PO3MOBHOI 30KpeMa aJeKBaTHy 3aMiHy ()OHETUYHO MapKOBaHIi PO3MOBHOCTI JIESKUX BUXIHHUX CIIB, 5K IIe
MPOCTEIKYEMO Ha MPUKJIIAI 3 JeKceMoto ZoNngles, BxkuBaHHs K0T pa3oM 3 IHIIUMHU CIYTY€ THCbMEHHHKY LIS
HaJlaHHS TEKCTY 3arajbHOi pO3MOBHOI excrpecii: La rainette continua, mais Lil monta vite | ’escalier pour se
remaquiller devant sa coiffeuse. Un coup de pinceau par cil, un coup de brosse par la, de [’élixir pour les
Joues, du tapotif pour les tifs, des étuis a zongles et ¢ était fait [16, p. 49]. — 3enenyxa nonmueana cobi oai,
a Jlinv 36iena cxooamu nazopy. Tpeba Oyno we nasecmu xpacy neped mpenvaxicem. llenznuxom no isx —
simepeysb NoGIAB, YenypuHKu — OJ1s1 YYNPUHKY, Hizmukam — naniemuuxu [15, c. 184].

Tomy, MabyTb, NiepeKiIagad BUPILIMB KOMIICHCYBATH MOIIMBY BTPATy JIEKCUKO-(DOHETHYHOTO PO3MOB-
HOTO 3a0apBlIeHHS OJWHUIII Ha CHHTarMaTHUYHOMY PiBHI, BJaJI0 3aCTOCYBABIIH NMPUHOM TPH CIIB: Hiemu-
Kam — HAHISMHUKU,.

Brpaty po3MOBHO-TIPOCTOPIYHOTO 320apBICHHS aBTOPCHKOT MOBH 3 OIMICOM 3BHYANHUX Mii TepcoHaKa
MPOCTEXYEMO B €Mi3o/li, konu Bonbd Bupimus Bunuta 3 Jlazyimi:

— La trique au vent, dit Lazuli, tandis que Wolf buvait. La trique au vent et tant pis pour les cloches. Et
vive les récipiendaires. Passez-moi ¢a, buvez pas tout.

D’un dos de main, Wolf se torcha les babines [16, p. 85].

— Xeicm nicmonemom! — sueyxnyes Jlasyni, noku Bonvg nus. — Hosum unenam mosapucmea — crasa! He
sunusaiime 6ce, UMy i Meni.

Bonvgh ymep 2you samunnsim oononi [15, c. 210].

BucnoBku. IlpoBenenuii aHaiiz BCTaHOBHUB, IO Y BUOOPi 3aCO0IB BIATBOPEHHS 3HIDKEHOI PO3MOBHOT
JIEKCUKH OJHUM 13 OCHOBHUX YMHHHUKIB BHCTyHae (pyHKIis, SIKy BOHA BUKOHYE B XyJOXXHBOMY JHUCKYPCI.
Jis  TpYHTOBHOTO JOCHIDKEHHS MOJIIMBOCTEH BiJTBOPEHHS 3HIDKEHOTO PO3MOBHOTO BOKAaOYISAPY
Ba)XKJTUBIUM BBa)KaeMO iIeHTHU(IKyBaHHs HOro QyHKIIN y XyZ0)KHBOMY TEKCTi, MOIUIAIOUH 1X Ha B OCHOBHI
rpynu: (GyHKIIT 60Ky 3HWKEHHX PO3MOBHHX OIMHHIIG 1 crielianbHi (GyHKIIT okpemMux JekceM. Ha ocHOBI
BU3HAYEHHsS (YHKLIOHATBHUX OCOOJMBOCTEH 3HWKEHOTO PO3MOBHOTO KOMIIOHEHTa B MOBI aBTOpa Ta
croco0iB iXHBOTO BIATBOPEHHS HAa MaTepiali OpWTIHANY Ta YKpaiHCBKOTO mepekiamy pomaHy b. Biana
MOKEMO CTBEP/KYBAaTH MPO MOJMJIMBICTh MEpeKiIany WOro OAWHUIL Ha (YHKIIOHAJBHOMY piBHI 3i
30epeKeHHIM IXHBOT 3HIDKEHOI PO3MOBHOCTI.

IepcnekTHBU MOAANBIIOIO MOCTIIZKeHHs. 3ICTaBHUI aHai3, SKUH MU 31HCHUIN, OC3CYMHIBHO, HE
BHYEPITYy€E BCIX aCIMEKTIB JOCTKYBAHOTO 00’ €kTa. llepCcrieKTHBHUM BUIAETHCS JOCIIKEHHS BiATBOPEHHS
OKpeMUX (QYHKIIilf 3HHKEHOT'O0 PO3MOBHOTO KOMITOHEHTA XYI0KHBOT'O TEKCTY.
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Bbunac Anapeii. CHH:KeHHbIE Pa3roBOpPHbIE €IMHHUILI B aBTOPCKOil peun pomana b. Bmana «Kpacnasn
TpaBa»: NepeBOI0BeAYEeCKH acmeKkT. B crarbe paccMOTpeHbl 0COOCHHOCTH ()YHKIMOHMPOBAaHHS CHIKEHHON
Pa3roBOPHOM JIEKCHKH BO (PpPaHIy3CKOM XYH0KECTBEHHOM JUcKypce. VccaenoBaHbl crioco0bI M CpecTBa TPAHCIISIUN
(YHKIIMOHANBHON CHEUU(HUKH CHIDKEHHOTO Pa3rOBOPHOTO KOMIIOHEHTAa aBTOPCKOH peud B YKPaMHCKOM IEpeBOAE
pomana b. Buana «Kpachast TpaBa». YCTaHOBICHO, YTO B BBIOOpE CPEICTB BOCIPOM3BEINCHHS IOHIKEHHOH Pa3rOBOPHOM
JIEKCUKM OJTHUM M3 OCHOBHBIX (DaKTOPOB BBICTYTAET (DYHKIMS, KOTOPYIO OHA BBIMOJNHSAECT B XYyJOXKECTBEHHOM JIHCKYpCE.
Wnentndunnposans! (yHKINH CHIPKCHHOTO Pa3rOBOPHOTO BOKAOYIApa B XyAOKECTBEHHOM TEKCTE C pa3/ielICHHEM HX
Ha (QyHKOHMU OJOKa CHIDKEHHBIX Pa3TOBOPHBIX CAMHUII W CIIEIHaibHble (YHKIMH OTACNBHBIX JiekceM. Ha ocHoBe
aHaJM3a OpUTHHAJA U YKPAaHHCKOTO IepeBoja poMana b. Buana omnpeneneHs! myTH mepeaady eANHUI CHIKEHHOTO pasro-
BOPHOTO KOMIIOHEHTa B S3bIKE aBTOpa Ha ()yHKIIMOHAJIHHOM YPOBHE C BO3MOXKHOCTBIO COXPAHCHHS WX CHI)KEHHOU
Pa3srOBOPHOCTH.

KaioueBble ci10Ba: CHIDKEHHAs pa3roBopHas JeKcuka, QyHKINUS, KOJJIOKBUAIM3MBbI, IEPEBO/, BOCIIPOU3BEICHHE,
JEKOMIIPECCHs, TpaHChOpMAaIHs.

Bilas Andriy. The Low Colloquialisms in the Author’s Speech in the Novel «The Red Grass» by B. Vian:
Translation Studies Aspect. In the article the features of functioning of the low colloquialisms in the French fiction
discourse are examined. The translation ways and means of rendering the low colloquial component functional
specificity in the author’s speech in the Ukrainian version of B. Vian’s novel «The Red Grass» are explored. It is
established that the choice of the low colloquialisms rendering means is determined by one of the major factors that is
the function that performs in the fiction discourse. It is established that the choice of the means of rendering low
colloquialisms is determined by their function in the fiction discourse as one of the major factors. The low colloquial
vocabulary functions in a literary text were identified with their division into the low colloquialisms unit functions and
the special functions of separate lexemes. On the basis of the analysis of the original and the Ukrainian version of
B. Vian’s novel «The Red Grass» the ways of rendering the low colloquial component in the author’s speech on the
functional level with the possibility of preserving their colloquial marking are defined.

Key words: low colloquial vocabulary, function, colloguialisms, translation, rendering, decompression, transformation.
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Oxcana Pioa-I'puaummun

Ilepexyago3HaBumnii aHaTi3 HiMEIIbKMX HAYKOBO-TeXHIYHUX TEKCTIB

HayxoBo-TexHi4HI TeKCTH 3 HAQTOBOi MPOMHCIOBOCTI, ¥ AKHX 3a JOMOMOTOI0 (haxoBOi MOBH ONMCYETHCS MEBHE
HAyKOBE Y{ TEXHIYHE SBUILE XapaKTepPHU3yIOThCS CKIaHIMH PO3TOPHYTHMH PEUESHHAMH 3 iH(IHITHBHIMH KOHCTPYKIIISIMH Ta
MIONIMPEHIMH O3Ha4eHHAMHU. [I0OBHOTa, TOYHICTH 1 MPaBHIBHICTH MEpEKIaqy IOCHIPKYBAaHUX TEKCTIB 3aJEXKHUTh Bif
MPaBUJIBHOTO PO3YMIHHS TIEPEKNIa/IadeM CTPYKTYpH pedeHHs. [lepeknan HIMEIBKHX TEKCTIB i3 HAPTOBOI MPOMHCIOBOCTI
3ac00aMy yKpaiHChKOI MOBH — 1€ TAKOK TOYHA PENPOIYKILiSl BCIX 0COOIIMBOCTEH HayKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIIO.

Koaio4oBi ciioBa: HayKOBO-TEXHIYHHI TEKCT, mepekial, GaxoBa MOBa, TpaMaTUYHUM aHaJ3 peUeHHs, MiApsAHI
pedeHHs, iHpIHITHBHI KOHCTPYKITI.
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